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und Anatomie-Experten entdeckte, der alle Gesetze der Philosophie kennt. Mit 25 Jahren sprach Goethe 

fließend Griechisch, Latein, Französisch, Italienisch, Englisch und Hebräisch und lernte Russisch und 
Schwedisch. Shakespeare, Spinoza und Linneys betonen in ihrer Größe ihren Dienst. Zur Zeit der 
Universität Straßburg traf Goethe den großen Pädagogen G. Geder (1744 - 1803), der seine Vision 
nachhaltig prägte. Gerder hat Goethe direkt dabei unterstützt, ein Vertreter der deutschen Literatur zu 

werden. 
Goethe begann seine praktische Laufbahn 1772 am Reichshof Venslau. Er muss sich eine Weile 

mit Jurten befassen. Als einer der Bekannten des Vanslau die Bitte eines Freundes erhielt und ablehnte, 
war er zutiefst beunruhigt über seinen Tod und wandte sich 1975 der usbekischen Sprache zu. Die Arbeit 
wurde vom deutschen Sprachspezialisten, einem bekannten Übersetzer, dem deutschen Sprachexperten 
Yanglishay Egamova, ins Deutsche übersetzt. Verter Liebe ist verzweifelte Liebe! Lotta wird zu seinem 
mutigen Freund Albert gedrängt. Verter verlässt die Stadt Venslau vollständig, um die Stimmung der Ehe 
nicht zu verderben: 

-wenn sie vich sahen, meine Besten, in dem schwal von zerstreung? Wie aufgetrochnet meine 
Sinne worden, nicht einen Augenblick der Fulle, des Herzens, nicht eine selige Stunde? Nicht!... des 
Abendens nehme ich mir vor, den Sonnenaufgang zu genieben. 

O’zbekcha variant: 
Malagim, shu parishon – xotirlik girdobida meni bir ko’rsangiz edi! Qalbim go’yo muzga 

aylangan! Yurakni hayajonga soluvchi na biror lahza, na biror lazzatli on bor! Hech narsa! Hech narsa  
yo’q! … Quyosh chiqishini kuzatishni kechqurunoq mo’ljallab qo’yaman (97 bet). 

Die Übersetzung des sehr coolen, attraktiven "Sonnenaufgang zu genieben" erfolgt in Form von 
"Sonnenschein genießen", und die Sonne steht dem Leser in beiden Sprachen offen, da Verter die einzige 
ist. Goethe hat nicht nur den Geist des Feudaldeutschen des 18. Jahrhunderts offenbart, indem er sein 
geistliches Erbe geöffnet hat. 
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Language acquisition is a complex process that is influenced by a number of factors. An effective 
learning plan may be made and tailored to the talents and learning preferences of the individual with the 
aid of an understanding of these aspects. The method by which people learn a language, known as 
language acquisition, is a complex one. It covers a wide range of linguistic, social, and cognitive 
development issues. Here are some of the explanations for why learning a language is thought to be a 
difficult process. 

Starting from cognitive development, it has been discovered that cognitive development is 
complicated and multi-staged, and that it is closely correlated with language acquisition. Infants begin to 
build their cognition through their interactions with the world even before they can grasp words. They 
gradually acquire the capacity for perception, selective attention, memory, generalization, and analysis of 
linguistic aspects. 

Language learning is significantly influenced by cognitive development. Cognitive development 
is the process through which kids come to comprehend and engage with their surroundings, including 
their capacity to grasp and utilize language. 

Infants start to develop their cognitive skills from birth, and these skills progressively get more 
advanced and complicated. Children are first introduced to language at this time through the words of 
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their caretakers, and they listen and interpret noises. Children's cognitive skills continue to improve as 
they age. They learn to comprehend and communicate with simple words and phrases when they are 
toddlers. They start to articulate single words that can express what they are going through. 
Children are showing a growing potential for more complex language usage as their cognitive capacities 
develop. They are taught how to employ the grammatical, syntactic, morphological, semantic, and other 
linguistic norms. Social connections are essential for language development in addition to cognitive 
factors. Children pick up language through social interactions with their parents, friends, and others in 
their environment, in addition to being exposed to sounds, words, and grammar. Children learn to 
communicate in a variety of social settings, as well as different strategies to ensure intelligibility, proper 
listening, and taking turns while speaking. 

Generally, cognitive growth is an essential part of language learning. It enables people to 
understand their surroundings and to learn and use the intricate linguistic rules. The gradual process of 
being able to communicate effectively in a particular language is the outcome of adequate exposure to 
language and social interaction. 

Another factor which affects language learning process is its linguistic structure. Languages differ 
widely in terms of their linguistic structures, phonology, syntax, morphology, and other factors. Before 
someone can speak effectively in the language, they must master its complexity. The collection of rules 
and guidelines that determine how words and sentences are created and utilized in a language is known as 
its linguistic structure. Other linguistic elements like inflection, tense, and agreement might differ 
between languages. For instance, whereas verb conjugations are difficult in some languages, they are not 
in others. The English language has articles in but Uzbek or Russian do not have. 

In order to better understand how languages function and how they are learned by people, the 
study of linguistic structure is crucial for both language acquisition and linguistics. The development of 
language teaching approaches and the production of language learning materials both benefit from an 
understanding of the linguistic structures of distinct languages. 
Moreover, social interaction is also important. Language acquisition requires interaction with the 
environment on a significant level. Language acquisition is largely impacted by the environment that 
individual is exposed to and is not merely the consequence of natural aptitude. Furthermore, for 
youngsters to become motivated, interested, and confident in studying languages, their surroundings must 
be supportive. Children are more likely to acquire a favorable attitude toward language acquisition and a 
thirst for information when they are exposed to a language-rich environment, which leads to higher 
learning outcomes. 
Overall, engagement with the society is essential for language learning and growth. The acquisition of 
linguistic structures and norms, as well as social communication and desire to learn the language, are all 
facilitated by language input and feedback from social interactions. 
The last but not least, individual variables and personal qualities might affect how well a person learns a 
language. These elements consist of: 
1. Motivation: Learning a language requires motivation, which is essential. Students who are driven to 
succeed in their English studies are more likely to do so than those who lack such drive. Personal 
objectives, hobbies, and viewpoints towards the language may all have an impact on motivation, which 
can be either intrinsic or extrinsic. 
2. Learning preferences: Each person has a different way of learning. While some kids might favor aural 
or tactile learning techniques, others could choose visual assistance. Students may customize their study 
methods to fit their preferences by being aware of their preferred learning styles. 
Cognitive skills: Memory, focus, and processing speed are examples of cognitive skills that can influence 
language learning. Strong cognitive learners could have an easier difficulty learning new words and 
grammar norms. 
4. Personality qualities: Extroversion, openness, and conscientiousness are just a few examples of 
personality traits that might influence language learning. Extroverted students could feel more at ease 
honing their speaking skills in front of others, but conscientious students might be more meticulous about 
their study habits. 
5. Prior language learning experience: Students with prior language learning experience may find it easier 
to learn English. They may already be familiar with language structure and grammatical conventions. 

In a nutshell, cognitive development, social communication and personal characteristics have a big impact 
on learning EFL. Students may develop their self-awareness of their strengths and limitations by being 
aware of these elements. 

References: 
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Scientific Journal of Education, Social Science & Humanities,11(2),555-560. 
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USING PEER-ASSESSMENT AND SELF-ASSESSMENT IN THE EFL CLASSROOM 

Billura Ikromova- 
MA in TESOL, University of Reading 

 

Learners 
It can be implied from reviewed studies that peer-assessment and self-assessment are mostly applicable to 
students with an intermediate and pre-intermediate proficiency level in English (Ritonga et al, 2022; Fathi 
et al, 2021; Gualavisi, 2023; Cadena & Álvarez, 2021; Zarei & Sayar, 2014). Both adult and young 
learners may benefit from the process of practising both types of assessments (Esfandiari & Tavassoli, 
2019). 

 

Language skills and competences 
In EFL/ESL classroom context, peer-assessment and self-assessment are reported to have been effective 
to increase writing performance (Fathi et al, 2021), grammatical and lexical writing accuracy (Zarei & 
Sayar, 2014), speaking skill (Gualavisi, 2023; Joo, 2016), reading comprehension (Esfandiari & 
Tavassoli, 2019), vocabulary (Ritonga et al, 2022; Zarei & Sayar, 2014), grammar, pronunciation and 
interactive communication (Zarei & Sayar, 2014). 

 

Learning styles 
It is recommended that teachers should design the assessment methods to suit the learning style 
preference favoured by most of the students in the class because students’ learning styles are one of the 
factors affecting the accuracy and effectiveness of peer-assessment and self-assessment (Birjandi & 
Bolghari, 2015). 

 

Classroom activities 

There are a great number of activities that promote peer and self-assessment. Training learners to assess 
their peers/own work and increase feedback literacy are of paramount importance in the successful use of 
them in EFL classrooms. In this section, the classroom activities by Bullock D (2016) from the British 
Council website are presented. 
https://www.teachingenglish.org.uk/teaching-resources/teaching-secondary/activities/assessment- 
learning-activities-0 

 

Peer assessment. It can be useful to introduce peer-assessment with an activity called ‘two stars and a 
wish’ (two things that are well done and one thing that could be improved). Another useful activity is 
‘Feedback sandwich’. Students learn how to comment on their peer’s work and provide constructive 
feedback when they are familiar with peer-assessments and more confident in using it. Additionally, 
making a ‘learning wall’ where learners can post positive feedback about others makes the practice more 
effective. And then, ‘peer check’. Students are asked to examine each other's written work for specific 
errors, such as spelling errors, past tense verbs, etc., and to provide feedback to each other on specific 
points, for example, if they find it interesting, if they understood what was said, and if they had any 
questions. Sharing the learning objectives on the board, eliciting the success criteria for each task, 
modelling new practices, and negotiating criteria with students are suggested to increase the 
effectiveness. 

Self-assessment. At a very early time when introducing self-assessment to students, prompting is 
important until the students learn to reflect and set goals for themselves. Here are recommended self- 
assessment activities/practices which promote autonomous learning in/outside the classroom. They are: 
‘setting goals’ (guiding students through the process of identifying what their strengths are, what they 
need to improve, and any gaps in their knowledge to achieve their goals),‘personal goals’ (encouraging 
learners to set their personal goals, for instance: “Tomorrow I will learn a poem by heart”), portfolios’ ( 

http://farspublishers.org/index.php/ijessh/article/view/520
http://miastoprzyszlosci.com.pl/index%20.php/mp/article/view/1109
https://www.teachingenglish.org.uk/teaching-resources/teaching-secondary/activities/assessment-learning-activities-0
https://www.teachingenglish.org.uk/teaching-resources/teaching-secondary/activities/assessment-learning-activities-0
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